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JIMCTAHIIIOBAHHS SIK CTPATETISI HETATUBHOI BBIYJIMBOCTI
(HA MATEPIAJII AHIJIOMOBHOT' O XYJOXKHbBOT O TUCKYPCY)

Cmamms npucesauena OUCMAanyilogannio Ak cmpamezii He2amugHoi 86IUIUGOCHI, WO nepeddbavac UKOPUCIIAHHI PISHOMAHIMHO20
apcenay 1eKCUKO-2pamMamuyHux 3acobie 3 Memoio CmeopeH st Ne6HOI eMOYIlHOI ma coyianrbHoi oucmanyii mioe cnigposmosHukamu. L
cmpamezisi, MICHO NO8 SI3aHA 3 KAMe20PIE MOOAIbHOCMI, BUCIYNAE CBOEPIOHUM NOCEPEOHUKOM Y 83AEMOOTT MIXHC YHACHUKAMU KOMYHIKA-
MUBHO20 AKMY, 3MICIMOM IXHIX BUCIOBTIO8AHb MA 00 €KmMueHoIo OilicHicmio. MoodansHicms, 6i000padicarouu cyo ekmugHe CmaeieHHs MOGYsL
00 NOBIOOMNIBAHO20, 1020 OYIHKY UMOBIPHOCI, HeOOXIOHOCMI YU baxcanocmi Oii abo cmamy, 8idiepae K408y pob y 6MileHHI NPUHYUNIE
KOMYHIKAMUGHOI 68IUIUGOCMI | BUCIYNAE BANCTIUBUM PE2YISIMOPOM MIdHCOCOOUCMICHUX BIOHOCUH.

Taxi epamamuuni a6uwia, Ik YMOSHUI CROCIO OIiECi6 Ma 3MiUeHHs YAc08020 NIAHY, CHEOPIOIONb ) BUCLOBTI0BAHHI eheKm nesHOT 8i0-
cmoponeHocmi Mosysi 810 6e3nocepedHboi peaivHocmi. Bukopucmanms yMOGHUX KOHCMPYKYIll 00360JI51€ NPeOCmAasumu CUmyayito siK 2ino-
MeMU4HY, MOJICTUBY, WO NOM SAKULYE KAME2OPUYHICIb MEEPONCEHHS MA POOUMb 11020 MEHUL HAB A3NUSUM. AHANO2IYHO, 3MIUEHHS YACOBO20
NAAHY, SK-0N BUKOPUCIIANHS MUHYILO020 YACY OJISL GUPAIICEHHS NPOXAHHSL, MOJICe CIBOPUMU 8PAdICEHHS OLNbWOI hopmanrsrocmi ma nosacu
00 CiBPO3MOGHUKA.

OKpim mo2o, MoOaNbHi OIECI08A, NUMALIbHI KOHCIMPYKYIT PI3HUX MUNIE Ma MOOAIbHI MOOUpIKamopu 6e3nocepednso 6i0oopaxicaroms
CMABIEHHs MOBYSL 00 3MICMY NOBIOOMAEHHS A0 JIC OPIEHMOBaHi Ha peakyilo cayxaua. ITumanvhi hopmu 4wacmo 6UKOPUCHOBYIOMbCSL He
e 0715t OMPUMAHHA IHGopmayii, ane i Oisl HENPAMO20 BUPAIICEHHSL NPOXAHDL YUl NPONO3UYIL, WO MAKOIC CRPUE CIBOPEHHIO MEHIL Npsi-
MOJIHIUH020 ma OiibUl 88IUIUE020 MOHY CHIIKYBAHHSL.

3 onepmsam na ananiz KOMKPEmMHUX J1eKCUKO-PAMAMUYHUX IHCMPYMENmis, Wo 3any4aiomscs 0 peanizayii cmpamezii Oucmanyiosan-
HAl, BUOKPEMAeHO 081 0cHo6Hi makmuku. [lepuia maxmuka nog sa3ana 3i 3MiWeHHIM 4aco8020 NAAHY, WO 00360JIAE NPEOCMAsUMu Oilo Y No-
0110 SIK 8i00ANIEHY 8 HACI, 4 OMdICe, MEHW AKMYAIbHY YU KAME2OPUHHY 8 MOMEHM CRIIKY8aHHs. [Ipyea makmuKa [pyHmy€emocs na AkmueHOMY
BUKOPUCMAHHT MOOANbHUX OIECIIE MA YMOBHO20 CROCOOY, SIKI BUPANCAIOMb CIYNIHb BNE6HEHOCMI MOBYSl, 11020 CIABIEHHS 00 HeOOXIOHOCMI
YU MOANCIUBOCTE 30IUCHEH NS NeBHOI Oli, MUM camum pe2ynolodu pieetb NPIMOLIHITHOCH GUCIOBTIOBAHHS M GRIUBAIOYU HA CAPULIHAMMS
CNiBPO3MOBHUKOM KOMYHIKAMUBHO20 HAMIDY.

Kniouosi cnosa: cmpameczis, makxmuxa, OUCManyilo8aHHs1, He2AMUBHA 68IHIUBICMY, TEKCUKO-SPAMAMUYHT 3aCO0U.

Elina Koliada,

PhD in Philology, Full Professor,
Lesya Ukrainka Volyn National University
Olena Kruhlii,

PhD in Philology, Associate Professor,
Lesya Ukrainka Volyn National University
Oksana Cherniak,

PhD in Philology, Associate Professor,
Lesya Ukrainka Volyn National University

DISTANCING AS A STRATEGY OF NEGATIVE POLITENESS
(BASED ON THE ENGLISH-LANGUAGE LITERARY DISCOURSE)

The article is dedicated to distancing as a negative politeness strategy, which involves the use of a diverse range of lexico-grammatical
means to create a certain emotional and social distance between interlocutors. This strategy, closely linked to the category of modality,
acts as a mediator in the interaction between participants of a communicative act, the content of their statements, and the objective reality.
Modality, reflecting the speaker’s subjective attitude towards what is being reported, their assessment of the probability, necessity, or
desirability of an action or state, plays a key role in the implementation of the principles of communicative politeness and acts as an
important regulator of interpersonal relations.
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Grammatical phenomena such as the conditional mood of verbs and the shift in tense create an effect of a certain detachment of the
speaker from immediate reality in the utterance. The use of conditional constructions allows presenting a situation as hypothetical, possible,
softening the statement’s categorical nature and making it less intrusive. Similarly, a shift in tense, such as the use of the past tense to express
a request, can create an impression of greater formality and respect for the interlocutor.

In addition, modal verbs, interrogative constructions of various types, and modal modifiers directly reflect the speaker’s attitude towards
the content of the message or are oriented towards the listener’s reaction. Interrogative forms are often used not only to obtain information
but also for the indirect expression of requests or suggestions, which also contributes to the creation of a less direct and more polite tone
of communication.

Based on the analysis of specific lexico-grammatical tools employed for the realization of the distancing strategy, two primary tactics
have been identified. The first tactic is related to the shift in tense, which allows presenting an action or event as distant in time, and
therefore, less relevant or categorical at the moment of communication. The second tactic is based on the active use of modal verbs and
the conditional mood, which express the speaker’s degree of certainty, their attitude towards the necessity or possibility of carrying out a
particular action, thereby regulating the level of directness of the utterance and influencing the listener’s perception of the communicative
intention.

Keywords: strategy, tactics, distancing, negative politeness, lexical and grammatical means.

IMocTaHoBKa MPOO/IEMH Ta AKTYAJbHICTDb A0CTiTKeHHsI. BBIWINBICTS HAECKHUTH 10 BAXKIMBUX YNHHUKIB PETyIIIOBAHHS JIFO-
cbKkoi B3aeMoii. MOBJICHHS € HE TUIBKHM 3ac000M Mepeaadi iHpopMarLii B IPOCTOPi Ta 4Yaci, ane i CIyrye JTOCATHEHHIO MEBHHUX
HEMOBJICHHEBUX IIIJICH, TOMY B IIHPOKOMY PO3YMiHHI, BOHO PETYJIIO€ MOBEIIHKY 1HIIOT IFOAMHU, OCKLUTBKH KiHIIEBA METa CIUIKYBaH-
Hsl — YIPaBITiHHS AisIbHICTIO criBpo3MoBHUKa (ILIkinbka, 2012: 11). {ns Toro, mo6 KOMyHIKaTHBHUHN aKT OyB YCHIIITHIM, YYaCHUKA
KOMYHIKaIIii JOCSTJIN CBOET METH, CIIiJI JOTPHMYBATHUCh TICBHUX YMOB, SIKi 3HAYHOIO MIpO0 BU3HAYAIOTh ¢(DEKTUBHICTh CHIIKYBaHHS
(bauesuy, 2011: 222).

AKTYaJbHICTh JOCIIIKCHHS 00yMOBIICHA THM, IO CyYacHa JIIHTBICTHKA PO3TIISIA€ MOBHI 1 MOBIICHHEBI SIBUIIIA 3 yPaxXyBaHHIM
MParMaTHYHOTO i COLiabHOTO acreKTiB. 00’ €KTOM OCIIHKEHHS CIYTY€E CTPATeTis JUCTAaHIIFOBAHHS SIK 3aCi0 BUPaYKCHHS HETaTHB-
HO{ BBIWIMBOCTI B aHTJIOMOBHOMY XyJIOKHBOMY JiaJIOTIYHOMY AUCKYpci. [Ipeamer mocimipkeHHs — IPUHOMHA 1 TAKTUKA CTpaTerii
JICTaHIiIOBaHHA. MeTO CTaTTi € BHUSBJICHHS Ta aHali3 MOBHHUX 3ac00iB, II0 BUKOPHCTOBYIOTHCS Ul peaiizamii miei cTpate-
rii. MarepianoMm JOCIiKeHHs ciayryBaia BuOipka i3 180 emi3oiB moM’sKIICHHS MOBJICHHS, BUOKPEMJICHUX METOJIOM CYIJIBHOT
BHOIPKH 3 Cy4aCHUX aHTJIOMOBHHX POMaHiB.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CHiTKeHb | myOaikamniii. SIBuIIe BBIWIMBOCTI OYJIO PO3IIITHYTO B poOOTaX HU3KH HAYKOBIIIB, SIK 3apyOixk-
HUX, TaK 1 BITYM3HSIHUX. 30Kpema, iioro BuB4anu [1. bpayn i C. JleBincon, E. l'odpman, [x. Jlig, 1O. B. [ene, JI. O. OxyrnoBa ta iH.
BBIiWwIMBICTh PO3IIAIAIOTH K COLIAIBHY HOPMY; SIK ()OPMY ITOBEIIHKH B COIlyMi Ta JOTPUMAaHHS IIEBHUX MPABUII CIIIIKYBaHHS, SKi
BBQKAIOTHCS TAPHUMH MaHEpaMH; 3 OISy PO3ZMOBHHX MaKCUM; Y CBiTIIi Teopii 30epexeHHs «00andus», po3pobiieHoi I1. BpayH i
C. JIeBIHCOHOM; SIK OLIIHKY CTaTyCy JIOAWHU; K CTHYHY Ta IIParMaliHrBICTHYHY KaTeropito, sika peati3yeThbest 3a JOIOMOT0K MOB-
nenHeBoro erukery (Oxynosa, 2020: 132).

Bukiaa ocHOBHOro martepiany aocaigkeHHsl. [CHYIOTh Pi3HI TOYKH 30py Ha BU3HAYCHHS MOHATTS «BBIWIUBICTHY». b. Ximt
Ta iH. BU3HAYAIOTh BBIYWIMBICTH SIK OJHE 3 OOME)KCHB JIIOACHKOT B3aEMOIiT, METOIO SIKOTO € BpaxyBaHHs MOYYTTIB iHIIHMX, BCTAHOB-
JICHHS PIBHIB B3a€MHOTO KOMQopTy Ta cnpusaHs B3aemoposyminHio (Hill et al., 1986: 349). I1. bpayn i C. JIeBiHCOH ONHCYIOThH
BBIWIMBICTD y 3aralbHUX TEPMiHaX SIK CKJIaJHY CHCTEMY JJIsI oM’ siKieHHs 3arpo3 (Brown & Levinson, 1987: 13). ¥V By3pkomy
CEHCI BBIWIMBICTh OXOILIIOE HAIIEC TIOBCSAKACHHE CITUIKYBaHH:, BU3HAYAIOUN HOTO «KOM(OPTHICTHY Ha OCHOBI CTBOPCHHS HAHOLIBII
ONTUMAaJILHOT TOHAIBHOCTI 1 criocoOy crinkyBanHs (Okynosa, 2020: 132). Ha nymky J[Ix. Jliva, BBIWIKBICTB € CTpaTETi9HUM 3aI10-
OiraHHsSM KOH(QIIIKTIB 1 MPOSBOM MAHOOIMBOTO cTaBieHH: 1o iHmuX (Leech, 2014).

JIx. Jlig, I1. Bpayn, C. JIeBIHCOH BHOKPEMITIOIOTh IIPHHLIUIIHA BBIWIMBOCTI i 30epeKeHHS cTaTycy oOMuYdsl (MiATPUMAaHHS T10-
3UTHUBHOI caMOOIiHKH ocoducTocti). 3a E. ['opdmanoM, 3aCHOBHHKOM Teopil «00IHIUs», «OOIHIUs € TO3UTHBHOIO COIIaIbHOIO
LIHHICTIO, CYCIUTBHO OE3IIEYHNM 3aC000M, 32 JOTIOMOTOO SIKOTO KOYKEH WIEH CYCIIILCTBA X04e 3assBUTH Npo cede (Goffman, 1972).
VY mpoteci CHiIKyBaHHS YYaCHUKH IParHyTh 30eperTH HE TUTBKH BIIACHE OONWYYS, ajie i OOMUYYs CIIiBPO3MOBHUKA. 30€pEKECHHS
00myus — 11e yMoBa, 0e3 BUKOHAHHS SIKOi HOpMallbHE crisKyBaHHS HeMoxiuse (ILmenrox, 2015: 194).

VY pamkax Teopil BBIWIMBOCTI KIIOUYOBHMHU MOHSTTSIMH € «HO3UTUBHE OOIUYYSD)Y/«IIO3UTHBHA BBIWIMBICTH» 1 «HETATHBHE
00T/ «HeTaTUBHA BBIWINBICTEY. «[lo3uTHBHE 00IHTIsI» — I1e OaskaHHSI JIIOAMHU Oy TH IIO3UTHBHO OLIHEHOIO 1 CXBAJICHOIO 1HIIH-
MH. BiAmoBiqHO, NO3UTHBHA BBIYIMBICTB CIIPSIMOBaHa Ha I ITPUMKY BUCOKOT CAMOOIIHKH Ta CAMOIIOBATY JTFOIUHH 1 OPi€HTOBaHA Ha
MOIIYK CIUTBHUX MOTJISIB, JEMOHCTpAIil0 OIM3BKOCTI 1 JpykOu, TOOTO nepeadadac CKOPOUCHHS JUCTAHIIT MK KOMyHIKaHTAMH.
«HeratuBHe 06ma4sn» BioOpaskae parHeHHs JFOAWHH 3aXUCTH CBOT 0COOMCTI TpaBa (CBOOOLy CIIOBA, [ii, BAMHKIB Ta CBOOOTY Bif
HaB’s3yBaHHsA) (Brown & Levinson, 1987: 2, 61-62). HeratuBHa BBi4JINBICTh, IEMOHCTPYIOUHU MOBAry 10 OCOOUCTICHOI aBTOHOMIT
ajzipecaTa, MiHIMI3ye MPUMYIIYBaHHS 1 Jomomarae 30eperTH TUCTaHIiI0 MK MOBIIEM 1 ciyXxadeM. |HIIMMH clIOBaMH, HETaTHBHA
BBIWIMBICTH — 11€ BBIWIMBICTH JUCTAHLIIFOBAHHS.

10. B. [lene, mocaiIuBIIN CYTHICTh TAKMX KOMYHIKATUBHHX SIBHIL, K HETaTHBHA BBIWIUBICTH Ta MITiramis, JiHIIa BUCHOBKY
PO Te, 1[0 BOHH TiMEPO-TIMIOHIMIYHO CIIBBITHOCSTHCS OJHE 3 OJHHMM: MITiramis — pi3HOBH/ HETATHBHOI BBIWIMBOCTI, OCKUIBKU
BOHA € «BBIWIMBICTIO BiIaJICHHS», KA Aonomarae 30eperta AUCTaHIiIo Mk MoBLeM i ciyxadem (dene, 2020: 114). Miriraniero
HA3MBAIOTh CTPATETi0 e)EKTUBHOIO CHIIKYBaHHS, 0 Mepeadadae oM’ SKIICHHs MOBJICHHEBOI [OBEIHKM MOBLIS BiJHOCHO ajpe-
cara 3 METO 3HIDKCHHS PU3HKY CYHEPCUKH, 3IJ1aKyBaHHs BiIMOBH, BTpaTH o0JIMYYsl, 3a100iraHHs abo yCyHEHHs KOH(IIKTY #
MiABUIICHHS eEeKTUBHOCTI KOMyHikaTuBHUX il (CemiBanoBa, 2011: 374). Ctparerii HeraTHBHOT BBIWIMBOCTI JISKATh y TUIOMIAHI
HaJaHHSA cBOOOH il ajnpecary i nepeidadaroTh YHUKHEHHS i TIOM’SKIICHHS THX MOBJICHHEBHX aKTiB, 10 3arPOKYIOTh HOro He-
TaTUBHOMY OOJIMYYIO, 30KpeMa, KpUTHYHHX 3ayBaKeHb, HakaziB Tomo (Yosraniok, 2015).

VY Hamomy IOCTI[UKEHHI MU IOCIYTOBYEMOCS TPIaJIOI0 «CTpaTeris—TaKTHKa—TIpuiiom». [lix cTpareriero CHiNKyBaHHS MH
po3yMieMo pealizaliifo iHTeHIIiif MOBIIS IIOA0 JOCSTHEHHSI KOHKPETHOT METH CITUIKYBaHHS IIITIXOM BUOOPY ONITUMAaIBHUX CIIOCO0IB
(Xo[iB) CIIIKYBaHHA 1 THYYKO1 X BUJJO3MiHH B KOHKpETHIl cuTyamii komyHikanii (bamesud, 2011: 291). KoHkpeTHHM BHSBOM CTpa-
TETii € TAaKTHKA — JJOKAJIbHA IHTCHIIIS, SIKa B KOHTEKCTI (CUTyalliiHOMY, COIIaIbHOMY Ta KYJIbTYpHOMY) HAa€ aKTyaJIbHOTO CMHCITY
NeBHOMY MoBJIeHHEBoMY BUHMHKY (LKkirpka, 2012: 51). I. €. @poroBa xapakTepu3ye TaKTHKY SIK OJHY YU JCKLIbKA Hi, IO CIIPHS-
10Th peanizanii crparerii (Ppomnosa, 2009: 62). TakTika GopmalnizyeTbes 3a JOMOMOTOK MPUHOMY, KU BU3HAYa€ BUKOPHCTAHHS
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3ac00iB JUISl BUP@XXEHHs iHBapiaHTHOTO TakTHYHOro cmuciy. Sk 3ayBaxye . }O. lllkinpka, 3 ogHOro 00Ky, OMUH i TOM camuid
HPUHOM MOXeE IMiAMOPSAKOBYBATUCS PI3HUM TaKTHKaM, a 3 iHIIOro OOKy, OJTHAa TaKTHKA MOXKe BepOasli3oByBaTHCS 3 JOIOMOTOI0
pisanx npuiiomis (Ilxineka, 2012: 52). [Ipuitomn HanexaTsb 10 apceHaly TAKTHYHUX 3aCO0IB Ta CITIBBIIHOCSTHCS i3 TAKTHKAMHU SIK
pin — Bux (Ilerpenxo, 2018: 124).

Crparerisi TUCTaHI[IIOBaHHs Tepeadayac BUKOPHCTAHHS IIIJI0T HU3KHM JIEKCHUKO-IpAMaTHYHUX 3ac00iB (TaKHX, SIK 3MIIICHHS
4acoBOTO IJIaHy, YMOBHH#T C1I0OCi0, MUTALHI KOHCTPYKIIii, MOJATbHI 1I€CI0BA, MOJAATbHI MOIU(IKATOPH ), TOB’A3aHKUX 3 KATETOPIEI0
MOJIAJIBHOCTI, 5IKa, BiOOpaKaro4M B3a€EMOJII0 MK KOMyHIKaHTaMH, 3MICTOM BHCJIOBIIFOBAHHS Ta JIHCHICTIO, BIJirpae BasKid-
By POJIb y peaiizamii NPUHIMIIB KOMYHIKaTUBHOI BBIWINBOCTI, i BUCTYIIA€ CBOTO POJY PETYJISTOPOM B3a€EMOBITHOCHH MIX CITiB-
PO3MOBHHKAMH.

YMOBHHUIA croci0 i 3MiIlIEHHs YaCOBOTO [UIAHy HAJAI0Th BUCIIOBIIOBAHHSM IEBHY BiIaI€HICTh B/l peanbHOCTI i pOOIATH IX TUM
camMHM OiIbIIl BBIWIMBUMH. MOJaIbHI i€CIOBa, MUATATBHI KOHCTPYKINT Ta MOAaIbHI MOAU(DIKATOPH, OPIEHTOBAaHI HA MOBIIS ab0
cllyxada, BUPaXKaroTh CTaBJICHHS MOBIIS JI0 ITOBIJJOMJIFOBAHOTO.

3 orsiy Ha KOHKPETHI JIGKCHKO-TpaMaTHyHi 3ac00M, MOJKHAa BUOKPEMHTH (Bl TAKTHKHU peajli3awil cTpaTerii JUCTaHIiIOBaHHS,
OB’ s13aHi 31 3MILIEHHSM YacOBOTO IUIaHy Ta 3 BUKOPUCTAHHIM MOJAJIBHUX JIIECIIB 1 yMOBHOTO CIIOCO0Y.

TakTHka 3MillleHHSI YaCOBOI'0 IJIAHY

3MIIIEHHS 4aCOBOT0 IUIaHy MOJKHAa BUKOPHCTOBYBATH SIK TPaMaTHYHHUI 3aci0 3HM)KEHHS] KaTerOPUYHOCTI BUCJIOBIIIOBAHHS JIS
TOro, MO0 HaJaTH IHCTPYKIISIM, pPO3HNOPSKEHHSIM ab0 Haka3aM BHIJIS BBIWIMBOTO NMPOXaHHS 1 TAKTOBHO O(QOPMHTH NMUTAHHS
0COOHCTOro XapakTepy, BUPaXKEHHS HaMipiB, PI3HOTO POy MPOIO3HLil Tomo. [Ipy BUpilIeHHI TAKUX MOBJICHHEBUX 3aBIaHb y POJI
«CTPYKTYp AMCTaHIifoBaHHD (Swan, 1997: 158) nopeuHniie BXxuBaTH BUCIOBIIOBaHHS He B Present Simple, a Past abo Future, siki
nepen0davaroTh NMNEBHE 3MILIEHHS B MUHYJEe a00 Mall0yTHE BiJIHOCHO MOMEHTY MOBJICHHS, IO J1a€ CBOOOY BHOOPY BiANOBITHMX
pertik. Po3ristHeMO MOKIIMBOCTI pealtizallil i€l TAKTHKH Ha MPUKIIaIax.

Ipuiiom 3miwgennsn uacoeo2o niamny ¢ mumnyie avoo maidymue

[MommpeHnM sIBUIIEM B aHITIIHCHKiH MOBI € BUKOPHCTAHHS MUHYJIOTO 4acy JJIsl BUpaXKeHHs BBiwIMBOCTI. L{eit eHomeH rpyHTy-
€THCSI HA TICUXOJIOTIYHOMY HPHHIIMII AUCTAHIIFOBAHHS, SIKMH TO3BOJISIE TOM’SIKIIIMTH BIUIMB BHCJIOBJIIOBAHHS Ha CIIBPO3MOBHHKA.
BukopucTaHHs MHHYJIOTO 4acy CTBOPIOE YacOBY JHCTAHIIIO MiXK MOBIIEM i JIi€l0, PO sIKY #aerbes. Lle poOuTh BHCIOBIIOBaHHS
MEHII HAIIOJIEMJIMBUM 1 OLILII IE€IiKaTHUM.

(1) ‘We appreciate you taking the time to come over.’ He noticed the cup of tea, untouched, on the table in front of her. ‘Did you
want another drink?’

‘No, I'm fine thanks’ (McNeill, 2012: 56).

VY 11boMy NIPHKIIafl 3aMiCTh MPSMOTo 3anuTanus ‘Do you want another drink?” moBenb Bukopuctas “‘Did you want another
drink?”, 1110 3By4UTh M’SIKIIIE.

(2) 1 just wondered if you’d have coffee with me (Rhodes, 2011: 85).

3amicTb 3anutanHs “Would you have coffee with me? ” Bukopuctano ¢pasy “I just wondered if you’d have coffee with me”, mo
POOUTH IPOIO3MIIII0 MEHIII HaB SI3THBOIO.

[iecnoBo wonder y ¢popwmi Past Simple Ta npuCTiBHUK just TOM SIKIIYIOTh TOH 1 BKa3ylOTh Ha Te, IO e MPOIIO3HLLis, a He BU-
Mora. BukopuctanHs yMOBHOTO crioco0y (if you 'd have) 3acBimdye moBary 0 CiBpO3MOBHHUKA 1 HA/Ia€ HOMY MPaBO BiIMOBHTHUCS.

3 BukopuctanusaM Future Simple Oy yroTbest popmynu Haka3y, IHCTPYKIT, mporo3uiii. J{yst mom’sKIeHHs iHCTPYKILii 1 HaKka3iB
MOKHA BXXUTHU will need/have to, 110 yMOXXJIMBUTB 3MEHIIICHHS IPSMOJIIHIHHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHS if HAAaCTh HOMY OITbII BBIYWINBO-
r0 Ta MEHII JTUPEKTUBHOTO TOHY. Hanpukian:

(3) “I'm afraid you’ll need to find a hotel” (Lucado, 2013: 95);

(4) “Boys, I'm afraid you’ll have to follow me to headquarters to straighten this all out. I'm sure you understand” (Bianchi,
2006: 107).

Bukopucrauus will need i will have to y HaBeneHux Buiiie npukiaaax (3) i (4) BiMOBiIHO CTBOPIOE BIAUYTTSI PEKOMEHIAIT 200
HEOOXITHOCTI, a He cyBoporo npumnucy. Will need i will have to BXWTI 3 METOIO YHUKHEHHS MPSIMOT BKa31BKH, BUPAKCHOT HAKA30BUM
cniocoboMm: Find a hotel; Follow me to headquarters to straighten this all out.

Future Simple nonmomarae mom’sikiuti ToH. Hanpukoma:

(5) “/.../ ll ask you to sign a copy if you agree with that statement” (Harwell, 2022: 30).

Buxopucrauns “I’ll ask” 3amicts npoctoro “I ask” poOUTh poxaHHs BBiwIMBIIMM. BogHOYac BOHO cTBOpIOE BinayTTs hop-
MaJILHOCTI Ta BiICTOPOHEHOCTI 1 HaJiae BUCJIOBIIIOBAHHIO OLTBIN OdiliitHOro XapakTepy. Lle 4acTo BUKOPHCTOBY€ETHCS B AIJIOBOMY
CHIJIKYyBaHHI, 30KpeMa, y pO3MOBax 3 KIi€HTaMH, KojieraMu a00 KepiBHUIITBOM.

Ipuiiom suxopucmanus mpuganozo uacy

TpuBani ¢hopMu zieciioBa 3Bydyarh OLTBII HEBUMYILICHO Ta MEHII BH3HAYEHO, HIK MPOCTi (JOPMH, OCKIJIBKM BOHH BKa3yIOTh Ha
TUMYACOBICTb Ta He3aBepieHicTh il (Swan, 1997: 159). [lo npuknamy:

(6) “And then your work will begin. I’ll give you a fresh sample—perhaps the last fresh sample we will be able to secure—and then
you will have twenty-nine days to stabilize it. I’'m hoping you will not leave us flat like your predecessor.”

“I’'m not a quitter.”

“I know you aren’t. That is why I have high hopes for you” (Wilson, 2006: 87).

VY npuknani (6) MOBEIlb BUCIIOBIIIOE criofiBaHHs (I 'm hoping), 110 HETaTHBHA CUTYaIlisl HE TOBTOPUTHCSL. Take BUCIOBIIOBAHHS
3BYYHUTh MEHII KATErOPHYHO i OLIBII BBIWIMBO 3aB/sSKH BUKOpUCTaHHIO Present Continuous.

Munynuii TpuBaiauii yac 3abesnedye 1Ba piBHI aucTaHiiroBaHHs (Swan, 1997: 159). BukopuctoBytoun MUHYNIUI 4ac, MOBEIb
BijIJaJIsle CBOE BHUCIIOBIIIOBAHHS BiJ] Oe3rmocepeIHbol cuTyallii, o poouTs ioro MeHm npsiMuM. TpuBaia popMa CTBOPIOE BiTIyTTS
HE3aBEePIICHOCT] Ta TAMYACOBOCTI, 1110 MTOM SIKIIIy€ KaTerOPUYHICTh BUCIIOBIIIOBaHHs. Hanpukian:

(7) He cleared his throat. “I was wondering if you were going to be in the lab today.”

“I hadn’t planned on it” (Wilson, 2006: 272);
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(8) “I'm Detective Avery Black,” Avery said, again flashing her badge. “And this is my partner, Officer Kellaway. We were
hoping you might be able to shed some light on a murder case we’re working on right now. The victim apparently frequented the
butterfly garden quite a bit” (Pierce, 2018: 85-86).

VY npuknanax (7) i (8) moserb BukopucroBye Past Continuous (was wondering; were hoping), 11106 MAaKCUMAaTbHO MOM’SIKITUTH
3anuT iHpopMarii.

TakTHka BUKOPUCTAHHS MOJAJIBLHUX Ji€CIIiB

AHTTIChKI MOJIaTIbHI JI€CITIOBA, 3aBISIKK CBOTH CEMaHTHYHINW THYYKOCTI, BiIIrPalOTh KIIFOUOBY POJIb Y BUPAKCHHI BBIWIHBOCTI.
BoHU 103BOJISIIOTH MOBIISIM [IOM SIKIITYBATH KATETOPHUYHICTh TBEP/KEHD, BUPAKATH TIOBAry JIO CIIIBPO3MOBHHKA M JIEMOHCTPYBATH
00epEeXKHICTh Y BUCITOBIFOBAHHSX.

Monanbai giecnoBa would, could i might poOnATh 3aUTaHH, POXAHHS Ta MPOMO3UIll MeHII mpsMumu (Swan, 1997: 159).
Hanpuxnan:

(9) “Well, that’s all for now. Would you please reach back out to me if you happen to recall any details about men she might
have mentioned?” (Pierce, 2018: 173).

Dpaza “Would you please” 3a1ae noOpO3UUWINBHIIL, IAHOOIUBHIA TOH BChOMY MOBITOMJICHHIO. MOBEIIb 3MEHIITY€E THCK Ha CITiB-
PO3MOBHHKA, KOJIM IEMOHCTPY€E YCBIMOMIICHHS, 1110 iHMopMalis morna 3adytucs ( “if you happen to recall recall any details about
men she might have mentioned”).

(10) “Could you please gather them up for me and meet me at the bar area? I have a few really quick questions I need to ask
about a woman that we think might have been here early last night” (Pierce, 2018: 141).

HaBenenuii nmpukiaja 1eMOHCTPYE XOPOIIHH PIBEHb COLiaIbHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta 1MOBaru 1o criBpo3MoBHuKa. “Could you
please...” — ne kiacu4yHa (pasza BBIWIMBOTO NpoxaHHs. [I0SCHEHHS NMPUYMHM HEOOXITHOCTI 3yCTpidi 3 MpamiBHUKaMH 3aKiIaiy
(I need to ask about a woman that we think might have been here early last night) Hagae IpOXaHHIO OOTPYHTOBAHOCTI ¥ BaXKIIMBOCTI.

(11) “It seems such a shame for that talent to go to waste and I was wondering since you’ve retired whether you might be
interested in taking coaching? (Sealey, 2019: 76).

®paza “I was wondering” € BBIWIMBUM CITOCOOOM MPEICTABUTH MPOMO3UIIIIO 1 BKa3ye Ha Te, IO II¢ JHIIEe PO3IyM MOBIIS, a HE
npsiMe poxaHHs. BukopucroByroun hopmyiroBanss “whether you might be interested”, MOBellb YHHKa€ TUCKY Ha CIIIBDO3MOBHHKA
i HaJTa€ OCTAHHBLOMY MOXITUBICTh BIZIMOBUTHCS BiJl IPOTMO3HIIii.

Bumenaseneni npuxiaam (9) (10) i (11) cBiguaTs mpo Te, 1110 MUTANBHI KOHCTPYKIIT 3 fiecinoBamu could, would, might — tpa-
JLIHHI CIIOCOOM BHPaKEHHSI BBIWIMBOIO IPOXAHHS, MPOMO3MLIi ab0 MyMKH, sKi pPOOJISTH KOMYHIKAI[I0 BIIKPUTOIO Ta MEHII
HaB’S3JIUBOIO.

[lle oauH crmociO AMCTAHIIFOBATH MPOMO3UIIIT BiJl pEabHOCTI TOJIATa€ B TOMY, 11100 3p0OHUTH iX YMOBHUMHE a00 3amepeyHrMHU
(Swan, 1997: 160). BukopuctaHHs YMOBHOTO CIIOCO0Y MiAKPECITIOE MPUMYIICHHS Ta FMOTETHYHICTh, 301TbIITYIOYN UCTAHIIO MiX
3MICTOM i parMaTHYHUM 3HAYEHHSIM BHCJIOBIIIOBaHHsA. Hanpuka:

(12) But, what if I were to tell you... What if I told you that Morris could hurt me with his Klan investigation? (Frelow, 2006:
177).

VYV upoMy TpHKIaAi BUKOPUCTaHHS YMOBHOTO CIIOCOOY pPOOHMTH BHCIIOBJIIOBAHHS TIMOTETHYHHUM i CTBOPIOE TPOCTIP ISt
[IPUITYLIEHb.

(13) But theirs had been the politest, cleanest breakup in the world, mutually initiated and agreed upon. Julie had even tried to
give the necklace back, and Brett had said:

You wouldn’t return it to a friend, would you? (Mangiaforte, 2014: 62).

ITiciast po3puBy cTOoCYHKIB BpeT aresioe 10 ApysKHIX OYYTTIB i HOCIYTOBYHOUYKCH PO3/ILIOBUM 3AIIUTAHHSM, SIKE TIOUMHAETHCS 13
3arnepevHoro TBepkeHus (You wouldn 't return it to a friend), M’ siko iponiorye JIKyJIi 3aMIIATH OJAPYHOK (the necklace).

(14) ‘Wouldn’t it be better to have someone else do it? ['m not really cut out for this sort of thing—" (McNeill, 2012: 107).

3amicTh TBepKeHHS [t would be better to have someone else do it MoBellb BUKOPUCTOBY€ BBiunuBe nutanust (Wouldn't it be
better to have someone else do it?), 1100 MiIIITOBXHYTH CIIBPO3MOBHUKA JI0 CAMOCTIMHOTO BUCHOBKY. [InTambHa KOHCTPYKIIiS Aa€
MOXJIMBICTh MOBIIIO BUCJIOBUTH HEOAKaHHS BUKOHYBATH 3allPOIIOHOBAHY JIil0, HE 00pa3MBIIHN CIIBPO3MOBHHKA.

BucHoBkHu. BBiWINBICTE € HEBiJ'€MHOI CKJIAJOBOI0 KOMYHIKATHBHOI B3a€MOjii. BBiwInMBe CHiKyBaHHS CIPSMOBaHE Ha
yCIIIIIHE JOCSITHEHHs! KOMYHIKaTHBHHUX LIl i Jormomarae 3armo0irtu Hemopo3yMiHHsIM, o0pa3aM Ta KoHQIikTaM. MoBelb BIaeThCs
JI0 PI3HUX TaKTHK, HATIPUKJIA, 3MILIICHHS YaCOBOTO TUIaHy | BUKOPUCTAHHS MOIATbHUX JIECTIB, 00 AUCTAHIIIFOBATUCS BiJ CIiBPO3-
MOBHHKa i He OyTH HaB SI3IUBHM.
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